


	 Lieferform	 Versandeinheit� Art.-Nr.
Farbe: anthrazit 
400 ml-Kartusche	 12� 1 05 81
Farbe: weiss 
400 ml-Kartusche	 12� 1 05 83
Farbe: gelb 
400 ml-Kartusche	 12� 1 05 87
Farbe: beige 
400 ml-Kartusche	 12� 1 05 89
Farbe: grau 
400 ml-Kartusche	 12� 1 05 90
Klebeband	 6� 1 05 85 
1 mm hoch / 20 mm breit  / 100 m lang
Mischdüsen  
Typ 10-18	 12� 1 06 65 
materialsparende Ausbringmenge
Typ 13-18	 12� 1 06 66 
hohe Ausbringmenge
Auftraggerät 
Pistole manuell, 400 ml	 1� 1 06 34 
Pistole pneumatisch, 400 ml	 1� 1 06 35 
Akku-Pistole, 400 ml	 1� 1 04 34

	 Conditionnement	         Unité d’emballage� Réf.
Couleur: anthracite 
Cartouche à 400 ml	 12� 1 05 81
Couleur: blanc 
Cartouche à 400 ml	 12� 1 05 83
Couleur: jaune 
Cartouche à 400 ml	 12� 1 05 87
Couleur: beige 
Cartouche à 400 ml	 12� 1 05 89
Couleur: gris 
Cartouche à 400 ml	 12� 1 05 90
Adhésif	 6� 1 05 85 
1 mm haut / 20 mm large / 100 m long
Buses mélangeuses  
Typ 10-18	 12� 1 06 65 
pour sortie de matière économique
Typ 13-18	 12� 1 06 66 
pour sortie de matière grande
Ustensile d’application 
Pistolet manuel, 400 ml	 1� 1 06 34 
Pistolet pneumatique, 400 ml	 1� 1 06 35 
Pistolet Accu, 400 ml	 1� 1 04 34

	 Verpakking	 verzendeenheid� art. nr.
Kleur: antraciet 
400 ml-hulzen	 12� 1 05 81
Kleur: wit 
400 ml-hulzen	 12� 1 05 83
Kleur: geel 
400 ml-hulzen	 12� 1 05 87
Kleur: beige 
400 ml-hulzen	 12� 1 05 89
Kleur: grijs 
400 ml-hulzen	 12� 1 05 90
Kleefband	 6� 1 05 85 
1 mm hoog  / 20 mm breed / 100 m lang
Mengkoppen  
type 10-18	 12� 1 06 65 
normale lijmuitstoot
type 13-18	 12� 1 06 66 
hoge lijmuitstoot
Lijmpistolen 
manueel pistool, 400 ml	 1� 1 06 34 
pneumatisch pistool, 400 ml	 1� 1 06 35 
Pistool Elektrisch, 400 ml	 1� 1 04 34

AKEPOX® 4050 Anti-Slip Mix
Kartuschen-System zur Herstellung rutschsicherer Flächen (R11) oder zur optischen Kontrastrierung für barrierefreie Nutzung 

auf Naturstein (Marmor, Kalkstein, Granit), Beton, Betonwerkstein oder keramischen Fliesen.

Système à cartouche pour la fabrication de bandes anti-dérapantes (R11) ou pour un contraste optique pour une utilisation sans 
barrière sur la pierre naturelle (le marbre, la pierre calcaire, le granit), le béton, le béton reconstitué ou les carreaux en céramique.

Hulzensysteem voor het vervaardigen van slipvaste oppervlakken (R11) of een visueel contrast bij een drempel  
op natuursteen (marmer, kalksteen, graniet), beton, betonhardsteen of keramische tegels.

	 Einsatzgebiet:
Für rutschsichere Flächen oder zur optischen 
Kontrastierung auf Stein und Keramik. Für 
Treppen, wasserbelastete Flächen, den Ein- 
gangsbereich und schiefe Ebenen. 

	 Eigenschaften:
- ��� Fehlerfreies, einfaches Mischen und Dosieren
- � Hohe Abriebfestigkeit und Haftung
- � Einsetzbar ohne Nut
- � Ergiebigkeit: ca. 40 m Streifen (10 mm breit) 

pro Kartusche

	 Gebrauchsanweisung:
1. � Flächen gründlich säubern.
2. � Mit AKEMI-Klebeband abgrenzen.
3. � Leicht anrauhen und nochmals reinigen.
4. � Kartuschenverschluß entfernen, Kartusche 

in Pistole einlegen, Griff solange betätigen, 
bis aus beiden Öffnungen Material austritt. 
Anschließend Mischdüse aufsetzen. Die 
Schichtstärke sollte mindestens 1 mm 
betragen.

5. � Überschüssiges Material mit Glättspatel 
bündig zum Klebeband abziehen.

6. � Spätestens 10 Minuten nach Auftrag des 
Produkts AKEMI-Klebeband entfernen.

Domaine d’utilisation:
Bandes anti-dérapantes ou utilisées pour un 
contraste optique sur la pierre et la céramique. 
Pour les marches d'escalier, les surfaces 
chargées d'eau, les entrées ou sur des sols en 
pente.

Propriétés:
- � Mélange et dosage facile
- � Haute résistance à l’usure et à la tenue
- � Utilisable sans rainure
- �Rendement: env. 40 m de bandes (largeur 

10 mm)  par cartouche

Utilisation:
1. � Bien nettoyer la surface.
2. � Délimiter avec le ruban adhésif AKEMI.
3. � Rendre légèrement rugueux et nettoyer 

encore une fois.
4. � Retirer le capuchon de la cartouche, mettre 

la cartouche dans le pistolet, rester appuyer 
jusqu’à ce que le matériel sorte des deux 
ouvertures. Ensuite, mettre la buse mélan-
geuse. L’épaisseur de la couche doit être  
1 mm.

5. � Retirer le reste à l’aide d’une spatule.
6. � Le ruban adhésif AKEMI est retiré après 

max. 10 min.

Gebruik:
Voor slipvaste oppervlakken of een visueel 
contrast op steen en keramiek. Voor trappen, 
oppervlakken die aan nat blootstaan, in entrees 
van gebouwen en op hellende vlakken.

Eigenschappen:
-  Foutloos, gemakkelijk doseren en mengen
- � Hoge slijtageweerstand en hechting
- � Inzetbaar zonder sleuf
- � Verbruik: ca. 40 m striplengte (breedte 10 mm) 

per hulzen

Gebruiksaanwijzing:
1. � De oppervlakken grondig zuiver maken.
2. � Met AKEMI kleefband afplakken.
3. � Licht ruw maken en nogmals reinigen.
4. � Dopje van de huls nemen, de huls in het 

pistool leggen, de trekker zolang bedienen 
tot er uit beide openingen product komt. 
Aansluitend een mixkop opzetten. De laag- 
dikte zal 1 mm bedragen.

5. � Het teveel aan product met een spatel 
afdoend van de kleefband afnemen.

6. � Ten laatste 10 minuten na het opbrengen 
van het product de kleefband verwijderen.
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Zur Beachtung: Vorstehende Angaben wurden nach dem aktuellen 
Stand der Entwicklung und Anwendungstechnik unserer Firma erstellt. 
Aufgrund der Vielzahl unterschiedlicher Einflussfaktoren können diese 
Angaben sowie sonstige mündliche oder schriftliche anwendungstechni-
sche Hinweise nur unverbindlichen Charakter aufweisen. Der Verwender 
ist im Einzelfall verpflichtet, eigene Versuche und Prüfungen durch-
zuführen; hierzu zählt insbesondere das Ausprobieren des Produktes 
an unauffälliger Stelle oder die Anfertigung eines Musters. Unser 
Technisches Merkblatt ist zwingend zu beachten (www.akemi.de).

A respecter: Les indications suivantes ont été générées conformément au 
niveau actuel de la technique de développement et d‘application de notre 
entreprise. En raison du grand nombre de facteurs d‘influence différents, ces 
indications, tout comme les instructions écrites ou orales relatives à la tech-
nique d‘application, ne peuvent être faites que sans garantie. L‘utilisateur 
est obligé au cas par cas de réaliser ses propres essais et contrôles; en font 
partie en particulier l‘essai du produit sur un endroit discret ou la réalisa-
tion d‘un échantillon. Notre fiche technique oit absolument être respectée  
(www.akemi.com).

Let op: Bovenstaande informatie werd opgesteld naar de nieuwste 
stand van ontwikkeling en gebruikstechniek van onze firma. Op grond 
van een groot aantal verschillende invloedsfactoren tonen deze aan-
wijzingen evenals andere mondelinge of schriftelijke gebruikstechni-
sche aanwijzingen een niet bindend karakter. De gebruiker is daarom 
verbonden zelf verzoeken en proeven uit te voeren; hierbij geldt in 
het bijzonder het uitproberen van het product op een onopvallende 
plaats of het maken van een staal. Technische toelichtingen naleven  
(www.akemi.com).


